
A n d r é s  E n r i q u e - A r i a s  (ed .) (2010): L a  B iblia E scorial I .1.6.: Transcripción y  
estudios (C o lección  digital “Biblias H isp án ica s”), L o g ro ñ o : C ilengua. 98  pp. 
+ CD co n  el tex to  com ple to .

0. “M ucho  q u e d a  p o r  hacer, d e sd e  luego , e n  to d o s  los p lan o s  hasta  c o n ­
clu ir  co n  la e la b o ra c ió n  d e  u n a  ed ic ió n  c rítica  de l ms. e n  su d im en sió n  
g en u in a . Pero , a n te  los valiosos resu ltad o s  q u e  hoy  ven  la luz, d esd e  el 
ám b ito  d e  los h ispan istas de l e m ilian e n se  C IL E N G U A  d e b e  p revalecer la 
ex p res ió n  a g ra d e c id a ” (13), co nc luye  así el p ro fe so r  C lau d io  G arcía  T urza, 
d ire c to r  del In s ti tu to  “O ríg e n es  de l e sp a ñ o l” d e l C IL E N G U A  (C en tro  
In te rn ac io n a l d e  Investigación  d e  la L en g u a  E s p a ñ o la ) , su  p ró lo g o  al volu ­
m e n  q u e  re se ñ a ré  e n  estas pág inas.

Me p e rm it ir ía  co r re g ir  l ig e ra m e n te  las p a lab ras  d e  D o n  C laudio , pues  
el ag rad ec im ie n to  d e b e r ía  p ro c e d e r  del h isp an ism o  g e n e ra l  y m uy  en  
especial de  los q u e  n o s  d ed ic am o s  a  la h is to ria  de l e sp a ñ o l.  M ucho  q u e d a  
p o r  hacer, d e sd e  luego , p e ro  la tran sc rip c ió n  d e  E 6 au sp ic iada  p o r  el 
C ILEN G U A  y llevada a  cabo  p o r  E nrique-A rias es m u e s tra  d e  lo m u c h o  
q u e  se h a  h ec h o . Se trata , es c ie r to ,  d e  u n  p r im e r  paso, d e  u n a  transcrip ­
ción  paleogràfica , p e ro  constituye los c im ien to s  so b re  los q u e  se p u e d e  ele­
var el m o n u m e n to  crítico  y, a d e m á s  d e  o frece r  u n  c o rp u s  tex tual d e  e n o r ­
m e valor p a ra  el estud ioso , significa q u e  los esfuerzos  filo lógicos d e  h ispa ­
nistas d e  la a l tu ra  d e  Ju le s  C o rn u ,  M en é n d e z  P idal, A m érico  Castro, 
M illares C ario o  M arg h erita  M o rre a le  n o  q u e d a rá n  e n  pape l m ojado , 
co m o  el p ro feso r  E nrique-A rias r e c u e rd a  e n  su In tro d u c c ió n .

1. En las p ág inas  in tro d u c to ria s ,  A ndrés  E nrique-A rias, g ra n  co n o c e d o r  
y estud ioso  d e  los tex tos b íb licos caste llanos d e  la E d a d  M edia, subraya que  
el tex to  d e  E6, q u e  c o n tie n e  l ib ro s  de l A n tiguo  y d e l N u ev o  T estam en to , se 
p re se n ta  e n te ro  “p o r  p r im e ra  vez” y n o  ex a g era  su t ra sc e n d e n c ia  al a f irm ar 
q u e  p erm ite , c o m p le m e n tá n d o lo  c o n  “su có d ice  h e r m a n o  E8, re c o n s tru ir  
la ex istenc ia  d e  u n  tex to  p rá c t ic a m e n te  co m p le to  d e  la B iblia en  ro m an c e  
co m p u e sto  h ac ia  1250 y p o r  ta n to  a n te r io r  a  la e la b o ra c ió n  d e  las g ran d es  
ob ras  e n  p rosa  de l scriplorium  a lfo n s í” (15). E ra  p u es  d e  ju s tic ia  q u e  este 
tex to  ap a rec ie ra  ín teg ro  y estuv iera  a  d isposic ión  d e  los filó logos y lingüis­
tas. El m ism o E nrique-A rias ad m ite  q u e  la ed ic ió n  crítica , aco g ien d o  la 
p ro p u e s ta  d e  M o rrea le  y G arc ía  d e  la F u e n te  d e  c o te ja r  el m anu scrito  con 
el tex to  la tino  subyacen te , es u n a  ta re a  p e n d ie n te ,  p e ro ,  a u n  re co n o c ien ­
d o  las insuficiencias d e  la tran sc rip c ió n  p a leog ràfica , insisto  en  q u e  esta, 
n o  solo su p o n e  el p r im e r  paso n ecesario  p a ra  la p re se n ta c ió n  crítica, sino 
q u e  adem ás p o n e  a d isposic ión  d e l es tud ioso , si n o  d e l p ú b lico  gen e ra l, el 
tex to  com ple to .

Esta tran sc rip c ió n  posee  do s  in ap rec iab le s  venta jas, posibles gracias a 
los recursos e lec tró n ico s  (ver p. 17). U n a  se e n c u e n t ra  e n  el m ism o volu­
m en ; la o tra  es tá  en  la red . La tran sc rip c ió n  se a c o m p a ñ a  d e  u n  índ ice  de



fo rm as  - d e  m ás d e  m il páginas e n  el fo rm a to  e le c tró n ico  (pp . 907-2065 
del C D )- ,  q u e  ay uda  a  localizar ca d a  u n a  d e  ellas e n  los versículos de l 
tex to  b íblico . N o es n ecesar io  en fa tizar la e n o r m e  u tilid ad  d e  este índ ice , 
p e ro  si lo fu e ra  se p o d r ía  añ a d ir  q u e  la v ers ión  e le c tró n ica  desp liega  u n  
ín d ice  a lfabético  y p e rm ite ,  c licando  so b re  ca d a  le tra , a c ced e r  rá p id a m e n ­
te  a  la  sección  d eseada . La seg u n d a  v en ta ja  la  o frece  la o p o r tu n id a d  d e  
c o m p a ra r  cad a  pasaje  del tex to  tran sc rito  c o n  la re p ro d u c c ió n  facsim ilar 
d isp o n ib le  en  la p ág in a  w w w .bibliam edieval.es. D e esta  fo rm a , se p u e d e  
ex am in a r, n o  ya lo a c e r ta d o  d e  la tran sc r ip c ió n , sino  la le tra , los signos y 
o tro s  deta lles  gráficos del códice. P o r  e je m p lo , se p u e d e  c o m p ro b a r  q u e  el 
“s igno  q u e  m arc a  el final d e  las o ra c io n es  in te rro g a tiv as  y a lg u n as  exc la­
m ativas” (p. 88) y q u e  se tran sc rib e  c o m o  (?) c o r re sp o n d e ,  p.ej. e n  Ez 
16:20, a  u n a  su e r te  d e  p u n to  y co m a  in v e rtid o s  (signo  q u e  c o n t in u a rá  es ta  
fu n c ió n  e n  los tex tos im presos del xv  y xvi).

E n  la In tro d u c c ió n  se p re sen tan  s u c in ta m e n te  los cu a tro  es tud ios  q u e  
c o m p o n e n  el fo lle to  in tro d u c to r io  a  la tran sc r ip c ió n  p a leog ràfica  e n  ver­
sión e lec tró n ica . Estos d estacan  p o r  su in te rd isc ip l in a r ie d a d  y especializa- 
ción . A dem ás ap a re c e n  o rd e n a d o s  e n  u n a  sucesión  según  a t ie n d a n  a  
aspectos  m ater ia les  del cód ice  (la d e sc rip c ió n  co d ico lóg ica  q u e  lleva a  
cab o  G e m m a  A venoza o el e s tud io  d e  las g rafías y o tras  cu estiones gráficas 
d e  S ánchez-P rie to  y T o rren s  Alvarez) o  a  su c o n te n id o  (la len g u a , d e  cuya 
ca rac te rizac ió n  se o c u p a n  C ristina M atu te  y E n r iq u e  Pato , tran sm ite , d e  
m a n e ra  lib re  e in te rp re ta tiv a , la trad u c c ió n  d e  la  V ulgata, e s tu d iad a  en  el 
ca p ítu lo  final p o r  el c o o rd in a d o r  de l v o lu m e n ) .  Se c ie rra  la sección d e  
es tu d io s  co n  la p re sen tac ió n  d e  los c rite rio s  d e  tran sc rip c ió n  (pp. 87-89), 
q u e  siguen  e n  líneas g en e ra le s  con  a lg u n as  ad a p ta c io n e s  los es tab lec idos 
p o r  la re d  CUARTA (C o rp u s  H isp án ico  y A m e r ic a n o  e n  la R ed  d e  T ex tos 
A n tiguos). Al final de l fo lle to  in tro d u c to r io ,  se s itúa  u n a  exhaustiva, a m é n  
d e  ac tualizada , sección  d e  re ferencias  b ib liog ráficas  (pp . 91-98). En ella, se 
re co g en  o b ra s  clásicas y re ferenc ias  re c ie n te s  d e  las d iscip linas e n  las q u e  
se e n m a rc a n  los es tud ios  p re c e d e n te s  (cod ico log ía , filología, lingü ística  
h istó rica , aspectos  traduc to lóg icos d e  los ro m a n c e a m ie n to s  b íb lico s).

2. El p r im e r  es tu d io  ( “D escripción  co d ico ló g ica  de l ms. I.I.6 d e  la R eal 
B ib lio teca de l M onaste r io  d e  El E scoria l”, p p . 19-32) co r re  a  ca rgo  d e  
G e m m a  A venoza Vera d e  la U n ivers idad  d e  B arcelona. La p ro fe so ra  
A venoza, u n a  d e  los p rinc ipa les  especialistas e n  cód ices  bíb licos m ed ieva ­
les, realiza u n a  exqu is ita  d esc ripc ión  d e  to d o s  los aspectos m ateria les  d e l 
cód ice , su c o n te n id o ,  su foliación, la caja d e  e sc r i tu ra  y los m o d o s  e n  los 
q u e  el cop is ta  e n m ie n d a ,  tacha, a ñ a d e  o  a n o ta  el tex to . Estas en m ie n d a s  y 
an o ta c io n es  q u e d a n  o p o r tu n a m e n te  re fle jadas  e n  la tran sc rip c ió n  en  la  
m e d id a  en  q u e  la pa leo g ra fía  lo p e rm ite  m e d ia n te  los co rch e te s  “[ ] ” y los 
p a rén tes is  “( ) ”, co m o  en  el pasaje Is 40:9, d o n d e  se cancela , su b p u n tu á n -  
do la, la  ab rev ia tu ra  ihrlm  - tra n sc rita :  (\\x evu sa \em )- y se sustituye p o r  sion
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- tra n sc r ita :  [s io n ]- ,  q u e  ap a re c e ,  e n  este  caso, a n o ta d a  e n  el m a rg e n  de l 
folio.

D estaca la m eticu lo sa  re la c ió n  d e  las im ágenes q u e  d e c o ra n  las le tras 
cap ita les (pp. 27-32), re g is tra n d o  e l folio, las d im en s io n es  y el espac io  en  
n ú m e ro  d e  líneas q u e  o c u p a  la  le tra . D e la m ajestuosidad  d e  estas d e c o ra ­
ciones d a  m u estra  la P con  la  q u e  in ic ia  el l ib ro  d e  J o n á s  ( “P a la u ra ”) y q u e  
o c u p a  25 líneas de  texto . T odas las d ec o rac io n es  descritas  p o r  A venoza 
p u e d e n  adm ira rse  gracias a  la r e p ro d u c c ió n  facsim ilar del có d ice  e n  
<www.bibliamedieval.es>.

3. Los p rofesores P e d ro  S ánchez-P rie to  B orja  (U n ivers idad  d e  Alcalá) 
y M aría  Jesús T o rren s  Alvarez (CSIC) se e n c a rg a n  de l e s tu d io  “Escorial 
I.I.6: la  esc r itu ra” (pp. 33-44). N o  c reem o s  ex a g e ra r  si a f irm am o s  q u e  se 
tra ta  d e  dos d e  los m ayores e x p e r to s  e n  la e sc ritu ra  m edieval ca s te llan a  y 
su h istoria . En este sen tid o , ra tif ican  la  im p o rtan c ia  del có d ice  escu ria len - 
se ( “tal vez el m ás im p o r ta n te ”, p. 33) p a ra  el e s tu d io  n o  solo d e  la le n g u a  
m edieval, sino tam b ién  d e  la  esc ritu ra . Los au to re s  d es tacan  e l c a rác te r  
fo ne tic is ta  de  la g rafía  de l có d ice  E6, favorecido  p o r  el tip o  d e  le tra  (gó ti­
ca lib raría ) q u e  tiene  co m o  u n id a d  fu n d a m e n ta l  la  g ra fía  (o le tra )  y n o  la 
p a lab ra , p e ro  sobre  todos les in te re s a  subrayar la ex ig en c ia  d e  su p e ra r  la 
perspectiva  foné tica  d e  la e sc r i tu ra  y v a lo ra rla  d esd e  p a rá m e tro s  in te rn o s . 
Así, f ren te  a la c o r r ie n te  t rad ic io n a l a t ra íd a  solo p o r  “los valo res fo n é tic o s” 
d e  la escritu ra  d e  los cód ices, “ [e ]n  las ú ltim as décad as  se h a  id o  a b r ie n d o  
la id ea  d e  que to d o  sistem a g rá fico  t ie n e  sus p ro p ias  ex igencias  in te rn a s ,  y 
q u e  las grafías n o  o b e d e c e n  solo n i h a n  d e  evaluarse ú n ic a m e n te  p o r  su 
valor fonético  in m e d ia to ” (35). Así, los au to re s  ex a m in a n  la e sc r i tu ra  d e  
E6 en  tres p lanos q u e  se e n t re c ru z a n :  el m ateria l, el artís tico  y el in te lec ­
tual, q u e  se asoc iarían  c o n  tres  “niveles d e  análisis” (cod ico lóg ico , paleo- 
gráfico  y lingüístico, p. 35).

E n  este cap ítu lo , cabe el e s tu d io  d e  las varian tes gráficas o  alógrafos, 
q u e  n o  p u e d e n  ni d e b e n  refle ja rse  e n  la transcripc ión ; en  d iversos lugares, 
el p ro feso r Sánchez-P rie to  h a  c r it icad o  q u e  a lg u n o s  a lógrafos co m o  la s 
a lta  cu e n ten  co n  el priv ilegio  d e  la  tran sc rip c ió n , m ien tra s  o tro s  n o  se 
tran sc rib en  (S ánchez-Prie to  1998: 77 ). Así, e s tu d ian  las varian tes  alográfi- 
cas d e  la d, la r, la 5 o  el r e p a r to  d e  i / j  y u / v  (pp . 38-39), v ar ian tes  q u e , 
co m o  el caso d e  la d  re c ta  (véase, p .e j., la d  d e  dios en  el saber de dios (P r 2:5) 
o  d e  d u lfo r e n P r  16:24), a p o r ta n  u n  ind ic io  p a ra  la d a tac ió n  d e l  cód ice  y 
co n f irm arían  q u e  se h a  d e  fe c h a r  e n  to rn o  a 1250, “p u es  a  p a r t i r  d e  1260 
[la d  rec ta] h a b rá  d e sa p a re c id o  d e  la gó tica  l ib ra r ía” (38).

Los au to res  p o n e n  d e  m an if ie s to  q u e  los usos gráficos n o  son  a rb itra ­
rios, “sino que están  co n d ic io n a d o s  p o r  p a rám e tro s  m uy d iversos” (39), d e  
los q u e  m en c io n o  la varia tio  ( iglesia ~  yglesia) o la  “co n c ien c ia  m o rfo ló g i­
c a ” (el prefijo in - no  a p a rec e  co n  y  ) . El rep aso  a  las variaciones gráficas de  
b / v ,  las sibilantes y el p a r  f / h  les b a s ta  p a ra  ra tificar la  ex is ten c ia  d e  u n  sis­
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tem a  gráfico  c o h e re n te  a n te r io r  a  la d e n o m in a d a  “o rto g ra f ía  a lfo n s i”, c o n  
lo  q u e  d e  nuev o  se ensa lza  el valo r d e  este códice. Valor q u e  a u m e n ta rá ,  si 
cabe, c u a n d o  se p ro fu n d ic e , c o n  u n  es tud io  sistem ático , e n  el s is tem a d e  
p u n tu a c ió n  d e  E6, c a m p o  p o co  e s tu d iad o  en  la esc ritu ra  m edieva l (p. 43).

4. C ristina  M atu te (S a in t L ouis University, C am p u s d e  M ad rid ) y 
E n riq u e  P ato  (U niversidad  d e  M o n trea l)  f irm a n  el cap ítu lo  so b re  la le n ­
g u a  del ro m a n c e a m ie n to  b íb lico  c o n te n id o  en  E6 ( “M o rfo lo g ía  y sin taxis 
e n  el cód ice  Escorial I .I .6 ”, pp . 45-65). Se tra ta  del cap ítu lo  m ás e x te n so  y 
m ás in te re san te , pues  suscita tan tas  p re g u n ta s  co m o  las q u e  resuelve (y 
esto  es u n  m érito ) ,  in v itan d o  a  p ro fu n d iz a r  en  nuevos tem as d e  investiga­
ción  q u e  re q u ie re n  m ay o r d e te n im ie n to  del q u e  los au to re s  de l cap ítu lo , 
p o r  razones obvias, p u e d e n  d ed ic a r le s  (la variación  pora /p o r, los p le o n a s ­
m os a n d a u a n  con los pies, e tc .) .  Los p ro feso res  M atu te  y Pato , especialis tas 
e n  d ia lec to log ía  h istórica, focalizan  el e s tu d io  d e  la le n g u a  d e  E6 en  la 
variación , te n ie n d o  p re se n te  el c o n c e p to  d e  ko ineización  (v., e n t r e  o tros , 
P en n y  2004). Si b ien  los a u to re s  a t ie n d e n  a to d o  el ab an ico  variac ional (v. 
d iac ròn ica , v. diafásica, v. d iastrá tica , v. g ra m a tic a l) , m u es tra n  especia l p re ­
d ilecc ión  p o r  la variación  dialec ta l, pues, co m o  ellos m ism os conc luyen : 
“El m e jo r  c o n o c im ie n to  d e  la variación  d iac rò n ica  y d ia lec ta l d e l  e sp a ñ o l 
an tig u o  p e rm itir ía  c o n c re ta r  co n  m ayor p rec is ión  su variac ión  d ia s trá tica  
[y estilística, añ a d o ] , q u e  a ú n  p la n te a  g ra n d es  in te r ro g a n te s ” (65), y q u e  
p u e d e  - a ñ a d o ,  de  n u e v o -  a p o r ta r  so luciones  definitivas - s i  estas fu e ra n  
p o s ib le s -  o, c u a n d o  m en o s , satisfactorias a las p re g u n ta s  causales so b re  el 
cam b io  lingüístico , p u es  tan tas  veces se tra ta  d e  d e te c ta r  las “varian tes  c o n  
p re s tig io ” (65) asociadas co n  o tras  variedades  lingüísticas q u e  se e x p a n d e n  
e n  u n a  lengua . En efec to , leyendo  este cap ítu lo , u n o  se p re g u n ta  co n ti­
n u a m e n te  h as ta  d ó n d e  llega la variatio , fe n ó m e n o  esencial p a ra  c o m p re n ­
d e r  (p a rte  de) la variación  estilística en  los tex tos bíblicos; sus lím ites, y 
p o r  co n s ig u ien te  su trascen d en c ia ,  n o  p u e d e n  evaluarse, si an te s  n o  se 
d e te rm in a n ,  co m o  m uy b ien  a f irm an  M atu te  y P ato , los d e  la variac ión  d ia ­
c rò n ica  y dialectal.

Este e s tu d io  está d iv id ido  en  dos g ra n d es  ap a rtad o s , q u e  se o c u p a n  d e  
la m o rfo lo g ía  (§1.1. M o rfo lo g ía  flexiva, pp . 45-58, y §1.2. M o rfo lo g ía  d e r i­
vativa, pp. 58-59) y la sintaxis (§2), ad em ás  d e  u n o  d e  co n c lu sio n es  finales 
(§3), y se c e n tra  en  “los co n tex to s  d e  o c u r re n c ia  d e  las var ian tes  m o rfo - 
sintácticas y los p a rám e tro s  a  los q u e  o b e d e c e  su v a r iac ió n ” (p. 45). De 
h ec h o , los ro m an c ea m ie n to s  b íb licos y E6, en  particu lar, o frece n  u n  ó p ti­
m o  co rp u s  p a ra  c o n tro la r  esos p a rá m e tro s  d e  variación (E nrique-A rias 
2008). A lgunas de  las va rian tes  o b e d e c e n ,  al parecer, a  fac to res  g ra m a tic a ­
les co m o  la variación ven fu d o /ven c id o  (p. 56) o  fonético-sin tácticos co m o  
la a l te rn an c ia  n o n / n o  y n i n / n i  (p. 57) (a lte rn an c ia  po co  es tu d iad a , d ich o  
sea d e  paso). N o ad u c e n  n in g ú n  p a rá m e tro  p a ra  exp lica r la  v ariac ión  e n  
los posesivos ( su / s o) ,  q u e  los au to re s  califican d e  “p é rd id a  d e  d is t in c ió n  d e



g é n e r o ”, “co n fu s ió n  d e  g é n e r o ” (49) o  “in d is tin c ió n  d e  g é n e ro ” (59). C reo  
q u e  E6 o frece  u n a  o p o r tu n id a d  ú n ic a  p a ra  su p e ra r  defin itiv am en te  la 
h ip ó tes is  d e  la co n fu s ió n  g e n é r ic a  y desve la r los p a rám e tro s  d e  variación  
s o / s u  e n  la l ín e a  esbozada p o r  E sp inosa  (2002).

D estacan , sin  em b a rg o , las v a r ian te s  q u e  p u e d e n  adscrib irse  a  zonas 
d ia lec ta les . S o b resa len  las v a r ia n te s  d e  im p ro n ta  o rien ta l:  los adjetivos 
variab les  co m o  callantia  f r e n te  a  callante, el p re d o m in io  d e  los p lu ra le s  en  
-eyes c o m o  en  greyes, el s is tem a tran s ic io n a l  d e  p ro n o m b re s  á to n o s  en  el 
Eclesiástico  (v. T ab la  1, p. 52), la  p re p o s ic ió n  esquantra, la p re sen c ia  d e  m uy  
a n te  vocal, la proclisis p ro n o m in a l  ( n o n  V adelantes), la o rd e n a c ió n  fuerte- 
m ientre e dura, d e r ivados en  -age, e tc . T a m b ié n  reg is tran  rasgos cen tra le s  y 
s e p te n tr io n a le s  (la am a lg am a  enna , el in d e f in id o  nadi, el s is tem a p ro to - 
re fe ren c ia l  d e  p ro n o m b re s  á to n o s  d e  a lg u n o s  lib ros  (v. T ab la  2, p. 53), 
e tc .) y, e n  m e n o r  m ed id a , o cc id e n ta le s  (la te n d e n c ia  a  la  d ip to n g a c ió n  
a n tih iá t ic a  en  los verbos c o m o  caye, veyes, d esn u ya r ,..., e tc .) . El cód ice  E6 
re c o g e  todas estas varian tes p ro c e d e n te s  d e  d is tin ta s  áreas d ialec ta les, lo 
q u e  lleva a los au to re s  a  u n  d ilem a: “L a osc ilac ión  e n tre  el uso  d e  c ie rtas  
v a r ian te s  d ia lec ta les  p o d r ía  a c h a c a rse  a cam b io s  d e  cop is ta  en  la e la b o ra ­
c ió n  d e  u n  te x to  tan  ex ten so , y cuya v a r ie d ad  lingü ís tica  fu e ra  d istin ta , o 
b ien  al c o n ta c to  d e  v aried ad es  si h u b ie ra  sido co m p u e s to  en  u n  á re a  
tra n s ic io n a l” (64). La e x te n s ió n  d e l  tex to  apoya  la  p r im e ra  h ipótesis; la  
( im p ro b a b le )  ad sc rip c ió n  d e l c ó d ic e  al M o n as te r io  d e  A lbe lda  en  La 
R io ja  p o d r ía  c o n f irm a r  la seg u n d a . P e ro , a n te  la a lte rna tiva , los au to re s  
a p u n ta n  u n a  te rc e ra  h ipótesis: “Y e n  es te  p u n to  va ld ría  la p e n a  barajar la  
p o s ib ilid ad  d e  q u e  el caste llan o  c o n tu v ie ra  varian tes  in te rn a s  co m p a r t i­
d a s ” (p. 65).

N os g u s ta ría  resaltar el a p a r ta d o  d e d ic a d o  a la  m o rfo lo g ía  derivativa, 
p o r  se r  u n  ca m p o  que , a  p esa r  d e  m e re c e r  los esfuerzos d e  diversos filólo­
gos e h is to riad o re s  del e sp añ o l, p a re c e  escap a r  a  la sistem atización. Los 
a u to re s  des tacan , e n tre  o tro s  p ro c e d im ie n to s  n o m in a lizad o res  y fo rm ati- 
vos, en  g en e ra l, el g ran  n ú m e ro  d e  n o m in a liz ac ió n  e n  -miento. M uestra  d e  
su a lta  p ro d u c tiv id ad  es el h e c h o  d e  q u e  los c itados duram iento, castiga­
m iento, acusam iento  (p. 58) n o  p re s e n ta n  d o b le te s  en  -ción. Los au to re s  
m e n c io n a n  la variación  e n t r e  sustan tivos en  -ción y en  -miento, co m o  perdi­
c ió n / perdim iento  y sagración/sagram iento , sin  d e c ir  n a d a  d e  su d is tr ib u ció n , 
cosa q u e  p e rm ite  es tab lecer rá p id a m e n te  el Ind ice : perdición ap a rece  11 
veces (7 en  el N uevo T es tam e n to )  y perdim iento  está  p re sen te  27 veces (7, 
ta m b ién , en  N T ); sagración es tá  p re s e n te  solo u n a  vez en  el seg u n d o  lib ro  
d e  M acabeos, m ien tra s  q u e  sagram iento  ap a rec e  12 veces (9 en  N T ).

5. U n a  perspectiva  in n o v a d o ra  p a ra  el e s tu d io  d e  E6 y d e  los ro m an - 
ce am ien to s  b íb licos d e  la Castilla m ed ieva l la  o frece  A ndrés  Enrique-A rias 
(U n ivers idad  d e  las Islas B aleares), c o o rd in a d o r  de l v o lu m en  y tran sc rip ­
to r  de l m anu scrito , en  su es tu d io  “L a  tra d u c c ió n  de l códice Escorial I.I.6



en  el c o n te x to  d e  los ro m an c ea m ie n to s  b íb licos m ed iev a les” (pp . 67-86). 
El p ro fe so r  Enrique-A rias c o m b in a  u n a  p ro f u n d a  e ru d ic ió n  b ib liográfica  
(com o m u e s tra  la exhaustiv idad  d e  las re fe ren c ia s  q u e  cita y em p lea  e n  
este e s tu d io ) co n  el co n o c im ie n to  d e  las teo ría s  m ás m o d e rn a s  d e  lingüís­
tica h istórica.

El a u to r  p o n e  en  re lación  E6 co n  o tro s  cód ices  q u e  c o n t ie n e n  ro m a n ­
ceam ien to s  d e  la B iblia (E8, General Estaría, E 3). E n  es ta  línea , m e re ce  la 
p e n a  d e s tac a r  dos pu n to s . En p r im e r  lugar, el h e c h o  d e  d is p o n e r  d e  u n a  
Biblia p rea lfo n s í  fo rm a d a  p o r  E6 y E8, es to  es, u n a  la rg a  ex ten sió n  d e  
texto  en  caste llan o  a n te r io r  a las g ran d es  em p re sa s  cu ltu ra le s  d e  A lfonso 
X. En se g u n d o  lugar, la re lac ión  d e  este cód ice  c o n  la General Estona. 
Enrique-A rias sin te tiza  e n  tres las pos tu ras  q u e  t ra ta n  d e  las re lac io n es  d e  
E6 con  General Estaría (p. 73) y, a  p esa r d e  q u e  él m ism o  h a  d em o s tra d o  
con m é to d o s  estad ísticos las sem ejanzas e n t r e  este  có d ice  y la te rc e ra  p a r te  
d e  General Estoria, se m u es tra  cau to  al c o n c lu ir  q u e  la  cu es tió n  d e  los lazos 
e n tre  estas vers iones “m e re ce  m ás e s tu d io ” (p. 76).

El p ro fe so r  E nrique-A rias insiste en  la t ra sc e n d e n c ia  d e  las versiones 
bíblicas a  la  h o ra  d e  c o n ta r  co n  p a rám e tro s  tex tu a le s  fiables p a ra  co n tro ­
lar los fac to res  q u e  co n d ic io n a n  la variación  lingüística . E n  este  estud io , se 
d e tien e  e n  p re se n ta r  tres  ám bitos: 1) la variatio, q u e  “m ás q u e  a  la  varia­
ción in tr ín se c a  d e  la len g u a  se ju stif icaría  p o r  el h e c h o  d e  c o n c u r r i r  estas 
varian tes e n  pasajes para le los  q u e  a p a rec en  d e n t ro  d e l  m ism o  versículo o  
en  versícu los ad y a cen te s” (p. 77); d e  este m o d o , se p o d r ía n  e s tab lecer los 
lím ites d e  es te  recu rso  estilístico, q u e  no  está  p re s e n te  ú n ic a m e n te  en  tex ­
tos bíb licos, a u n q u e  e n  estos se em p lee  co n  p ro v e ch o  (p. 77); 2) las d ife­
rencias d e  registro : la Biblia, gracias a la v a r ie d ad  d e  g én e ro s , o frece  la 
posib ilidad  d e  investigar “la variación  lingü ís tica  m o tiv ad a  p o r  los d ife ren ­
tes reg is tros  re p re se n ta d o s  en  el lengua je  b íb l ic o ”, p u es  la co n c ien c ia  
variacional de l ro m a n c e a d o r  lo llevaría a e m p le a r  o p c io n e s  d ife ren tes  y 
ad ecu ad as  a  cad a  u n o  d e  ellos. C onviene su b ray ar las p a lab ras  de l p ro p io  
Enrique-A rias, p u es  su s ten tan  u n a  m e to d o lo g ía  f ru c t ífe ra  e n  la investiga­
ción e n  lin gü ís tica  histórica: “La ap licación  d e  m é to d o s  cuantita tivos al 
es tud io  d e  fe n ó m e n o s  d e  variación  m o rfo s in tác tic a  e n  los d ife ren te s  g é n e ­
ros re p re se n ta d o s  e n  E6 p e rm it ir ía  e n te n d e r  có m o  los fac to res  asociados 
con  la variab le  reg is tro  c o n d ic io n a n  la variac ión  e n  los in icios y los d e ­
sarrollos d e  la p ro sa  caste llana  e n  la E d a d  M ed ia” (p . 79); él m ism o se 
en ca rg a  d e  d e m o s tra r  el peso  q u e  los d ife ren te s  estilos t ie n e n  en  la varia­
ción “a r tíc u lo  + posesivo” f ren te  a  “posesivo” (pp . 78-79); y, p o r  ú ltim o , 3) 
la in f lu en c ia  de l tex to  subyacen te  tan to  la tin o  c o m o  h e b re o .  Si b ien  el 
e s tud io  d e  la le n g u a  d e  los ro m a n c e a m ie n to s  n o  d e b e  lim itarse  a  los fe n ó ­
m enos d e  in te rfe re n c ia ,  la  in d ag ac ió n  d e  las posib ilid ad es  expresivas q u e  
el caste llano  d e  m e d iad o s  del siglo x i i i  o frec ía  p a ra  la trad u c c ió n  d e  u n a  
d e te rm in a d a  e x p re s ió n  (latina, en  el caso d e  E6) a b re  al investigador u n a



n u eva  d im en sió n  p a ra  e s tu d ia r  varian tes, a lgunas d e  ellas inc luso  insospe ­
ch ad as  o  desconocidas  al n o  e s ta r  recog idas  e n  los m an u a le s  y las m o n o ­
grafías al uso. Los casos q u e  m e n c io n a  (pp. 79-81) b as tan  p a ra  ce rtif ica r  la 
m a g n itu d  de  estos ro m a n c e a m ie n to s  p a ra  e x a m in a r  la v a riac ión  e n  la len ­
g u a  an tigua, tan to  en  el c a m p o  d e  la m orfosin tax is  c o m o  e n  el d e l  léxico 
(del q u e  se o c u p a  e n  el a p a r ta d o  6: “P o r su a n t ig ü e d a d  y ex te n s ió n , el 
tex to  d e  E6 c o n tie n e  u n a  g ra n  c a n t id a d  d e  in fo rm a c ió n  p a ra  c o n o c e r  el 
d esa rro llo  h istó rico  de l léx ico  c a s te lla n o ”, p. 82). P o r  su p u es to , el e s tud io  
d e te n id o  del léxico  p e rm it i r ía  a d e la n ta r  m u ch as  d o c u m e n ta c io n e s  y afi­
n a r  a lgunas ac ep c io n es  (p. 83).

U n a  g ran  ven ta ja  q u e  o frece n  los textos b íb licos y q u e ,  p o r  su puesto , 
subraya el p ro feso r  E nrique-A rias se h a lla  en  la m a n e ra  d e  trad u c ir  
( “m o d o  in te rp re ta tiv o ”, p. 83) d e  los ro m a n c e a d o re s  d e  E6, lo q u e  g a ran ­
tiza la p a tr im o n ia lid ad  de  las o p c io n e s  lingüísticas e n ju e g o .

6. C om o se m e n c io n ó  al in ic io  d e  esta reseña , la  t ra n sc r ip c ió n  d e  E6 
sigue e n  té rm in o s  g en e ra le s  los c r ite rio s  d e  la R ed  CHARTA, q u e  tiene 
co m o  objetivo p rin c ip a l e s tab lece r  c rite rios fijos y claros p a ra  la e d ic ió n  de  
tex tos antiguos. La tran sc r ip c ió n  d e  E6 se h a  llevado a  ca b o  co n  el m ayor 
re sp e to  posible al m an u sc r ito  (se m a n t ie n e n ,  p. ej., los e r ro re s  gráficos), 
in te n ta n d o  segu ir e n  la m e d id a  d e  lo posible las in te n c io n e s  d e l copista  
(en  especial, a la h o ra  d e  d e s a r ro l la r  las ab rev ia tu ras  y, e n  co n c re to ,  de 
d ec id ir  el em p leo  d e m o n  a n te  b y  p, decisión d iscu tib le , p e ro  d ic ta d a  p o r  
razo n es  prácticas y ju s t if ic ad a s) . E ste  sistem a d e  tra n sc rip c ió n  t ie n d e  a la 
m ayor sencillez posible , d e  m o d o  q u e  n o  p ro life ren  s ignos s u p e r ílu o s  (no  
se co lo can  b a rra s  verticales al final d e  folio, pu es  las m arcas  d e  ca m b io  de  
folio  ya lo in d ica r ía n ) ,  y p e rm ite  la  localización d e  los pasajes d e  m a n e ra  
ef ic ien te  y rá p id a  (se n u m e ra n  las lín eas  e n  in terva los  d e  c in c o ) . A este  res­
pec to , cabe d es tacar el esfuerzo  rea lizado  p o r  el t ra n sc r ip to r  a  la  h o r a  de  
re fle ja r la división e s tá n d a r  d e  los versículos seg ú n  la Vulgata Stuttgartensia  
(con u n  n ú m e ro  aráb igo  seg u id o  d e  u n  co rc h e te  q u e  p re c e d e ,  en  su b ín ­
dice, el versículo), así co m o  la d is tr ib u c ió n  d e  los cap ítu lo s  e n  el códice 
m e d ia n te  n ú m e ro  ro m a n o s  e n  c o lo r  ro jo  p re ced id o s  d e  u n  c a ld e ró n  (H).

En m uchas ocasiones, se h a  c r itica d o  la n eces id ad  d e  la tran sc rip c ió n  
paleogràfica. N o  h a rá  falta insistir e n  lo n ecesario  q u e  re su lta  c o m o  paso 
prev io  a la ed ic ió n  crítica, p e ro  ad e m á s  esta tran sc r ip c ió n  t ien e  u n  valor 
a ñ a d id o  para  los estud iosos d e  h is to r ia  de  la lengua . M e p re g u n to ,  ad e ­
más, q u é  p rovecho  p o d r ía  sacarse d e  u n  e s tu d io  p o rm e n o r iz a d o  d e  las 
varian tes que  sirven p a ra  e n m e n d a r  las tach ad u ras , en  especia l las q u e  res­
p o n d e n  a c rite rios estilísticos y n o  a  sim ples e rra tas .

7. En definitiva, el p ro feso r  E nrique-A rias p o n e  a  d isposic ión  d e l estu ­
dioso  u n a  o b ra  fu n d a m e n ta l  p a ra  el c o n o c im ie n to  d e  la le n g u a  y la cu ltu ­
ra  an te r io res  al g ra n  legado  de l rey A lfonso X. Su t ra sc e n d e n c ia  se ve ac re ­
c e n ta d a  p o r las h e r ra m ie n ta s  q u e  h ace  posib le  el fo rm a to  e le c tró n ico  y



por los estudios que la acom pañan, firmados por los máximos especialis­
tas en cada una de sus disciplinas.
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El rescate documental se ha convertido en la herram ienta indispensa­
ble para los estudios de la lingüística histórica. A través del acercamiento 
a los manuscritos conservados en repositorios, ha sido posible describir la 
evolución general de la lengua española y puntualizar aquellos rasgos dia­
lectales que caracterizan los diversos territorios donde esta se asentó.

En este contexto, la impresión de El español de Filipinas. Documentos colo­
niales, de Mariano Franco Figueroa, bajo el sello editorial de Servicio de 
Publicaciones de la Universidad de Cádiz en el 2013, representa una 
im portante contribución a la infraestructura documental para los estudios 
diacrónicos de la lengua española. Como todo proyecto de esta naturale­
za, la compilación de Franco Figueroa ofrece un nutrido núm ero de docu­
mentos, cuyos manuscritos originales fueron previamente consultados en 
el Archivo General de Indias, seleccionados, paleografiados y editados; 
proceso que dio como resultado una colección de escritos coloniales dis­
ponibles para su lectura. Por lo tanto, el objetivo de este riguroso trabajo 
filológico es ofrecer una nueva fuente fidedigna de consulta a los acerca­
mientos lingüísticos del español de Filipinas y, por extensión, enriquecer 
los registros de aquellos fenóm enos que han caracterizado la historia 
general de la lengua española.


